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BEITH—-ARIEH, OTFVal Qıtmit. Edomiute Shrine the Bıblıcal egev (Tel Avıv University,

Institute ofArchaeology Monograph Series 11), 1995
Die Monographie faßt dıe Resultate der Ausgrabungen (1984-1986) OTVAa|l Qıtmuit (Arad-

T 9 Negev) beı denen eiıne kultische Anlage „shrine“) freigelegt wurde, dıe der
Eısenzeıt 11 stammt und zahlreiche Einflüsse aQus der edomitischen Kul!t ufweiıst. Den Inschriften
ist eın eigenes Kapıtel gewıdmet S 258-268). wurde bereıts mehrmals als Photo abgebildet
(vgl. H—The Edomiute Shrine OTVAal Qıtmıit in the eanegeV, Tel Avıv 18 [199 ]’
108, Fıg l 9 dort uch IWi  ung der anderen Inschriften; 31 113). Zusammenfassend
chreıbt der Verfasser: „Paleographically, ıt 18 possıble parallels between the OTFVAa|l
Qıtmit inscriptions and the lapıdary inscripti1ons TOom Transjordan the and early 6th centurıes

the content, the graphıc unıt qwWsS eıther d eophorıc cComponent as the Nal of the
Edomiuite god here for the tıme in actual place ofworshiıp “

Tonscherbe Hals ınes Kruges) mıt fragmentarıscher Inschrift (mindestens dreı Zeichen; ZWe1
lesbar; VOI dem Brand In den Ton eingerıtzt): (258f.)

Tonscherbe (Schulter 1nes offenen Gefäßes) mıt Tagmentarıscher Inschrift nac) dem rand
eingerıtzt): 57 (259f.)

Tonscherbe (Rand einer Schale der 1Nes Kultständers) mıt fragmentarıscher Inschrift (nach
dem Brand eingerıtzt): DADW?72 (260f.).

onscherbe (Rand einesersmıt fragmentarıscher Inschrift (vor demrand eingeritzt) D17
(261£.)

Tonscherbe (Teıl ınes Vorratsgefäßes) mıt fragmentarıscher Inschrift (mindestens Ö  8 Zeichen in
ZWEeI1 Zeılen; nach dem rand eingerıtzt): ( 3(1/5)3 77 (262f.).

Tonscherbe (rechteckıge Form; eingerıtztes Schachbrettmuster“ auf Rückseıte) mıt zweıfelhaf-
ter Inschrıift S Zeıichen; dreı als Buchstaben lesbar): V, 1’ W (263f{.).

Bronzesıiegel (Anhänger; öhe 2’ cm) mıt kreisrunder Sıegelfläche (Durchmesser ] cm) und
zweızeılıger Inschrift (sıeben der acht Buchstaben; ıner spiegelverkehrt eingeritzt): 1 1W
130[7]; eu! als D3 (7] (264-267.270).
COA BIENKOWSKI, Excavatıons at Tawılan in Southern Jordan S! Academy
Monographs Archaeology 8 1995

diıesem Ausgrabungsbericht wiırd eiıne Scherbe abgebildet (Zeichnung Fıg 9.37:4; Of0O Fıg
9.65), aufderen Innenseıte Zeichen erkennbarsınd. Die Verfasser sınd sıch unsıcher, ob diese Zeichen
absıchtlıch entstanden sınd. sıch eın Inschriıftenfragment handeln sollte, wären
Buchstaben Zeılen erhalten. „The lıne COU. read yod, heth (yh) possıbly yod, yod,
(Vyx) the second lıne could be zayın (wz) (91)

Phıiılıstine Ostracon From Ashkelon (BARZ 1996, 64-—65).
„ Excavators at Ashkelon recently found inscribed potsherd that throws lıght 41 the ıttle-—

known anguage and scr1p! of the Phıilıstines the seventh century B.€ It Was dug outft ofT1S
of the es|  on eve. left by Babylonıian forces fter theır aCcC the cıty in 604 B.C The
inscription 18 the weathered body sherd of Iron Age I1 Jar wıth red slıp and burnıshing. The
text of the inscription penne: the er‘ 15 only partıally preserved The Ostracon apDCAaIrs
be agreemen! for the purchase delıvery of i  grain (64) „The script of thıs Ostracon TOmM the
ate iıstıne stratum 1s neıther Phoenicıan Aramaıic. stands VeC close Hebrew, and 15
obvıiously derived TOM Hebrew. It Iso shares INanYy traıts wıth Edomiute, scr1p! Iso derıved TOM
Hebrew. However, ıt shows dıstinctive typologıcal characteristics and Must be gıven its

local natıonal script  D 65)
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1n 13 „ ]from the cerea. CTOD hıch you[
19 AaRIZIS 15 they paYy to[

1353 B ‚ (cereal) CIOD of Sapan-(Dıvıne Name?] (64)
DEUTSCH — M. HELTZER, New Epigraphic Evıdence TOom the Bıblıcal Perio0d (Archaeologıical

Center Publıcation), Tel Avıv Jaffa 1995
In Fortsetzung Von dıes., Forty New Ancıent West Semitic Inscriptions, 1994 (— 9.1,

89—92.93—95) werden 41 Inschriften aQus re1ı privaten Sammlungen ediert
Pfeilspıtzen stammen ursprünglıch dem Lıbanon S 38 findet sıch eiıne Tabelle aller hıer

belegten Grapheme). Sıe können mıt Hılfe der Paläographie das und 5 V.C) datıert
werden

(45)11e // 5yın {M 175y // TD aM
>> Arrow ofTadiba’al, SO]  - of Ram “ 1) ‚„ AITOW ofMah:  9 SOM of

E} E rn ‘Abdy 6 18)
‚„ AITOW O:  ery  < (14) (46)12 T + //

( // D \A ‚„ AITOW of S, SON of "Abdy“ (20)
„ AITOW of Semram, SON of (47)13 5 1 I} N/TIN
Mardagan‘“ (14) *mari-dagan ‚„ AITOW of 'Aha’, of "Any“ (21)
»” My ord 15 Dagan  : 15) (48)14 P ( K T \n

> AÄATTOW of 'Aha’, of>N S f 5R iM
‚„ AITOW of "Abd’elim, SON of Aky“ (16) N  tart 22)

# (44)10 Y e {{} m555 iM
75 ATTOW ofMalkıram (Miılkıram),

of Abdy“ (18)
Auf einıgen Pfeilspitzen werden unterschiedliche Grapheme spiegelverkehrt ([42]8 und i) [44]

und 5’ ] und [48]14 L und >) der auf dem Kopf stehend A und geschrieben.
Der in belegte ist semit. Onomastıkon SONS! unbekannt und Oonnte ägyptischen
rsprungs se1InN.

Krug mıt VOIr dem Brand eingerıtzter NSC (phönızısch; v.Chr.); yaını5
„  elongıng Natanba ‘al “ (40)

Schüssel mıt VOI dem Brand eingerıtzter Inschrift Önızısch; v.Chr.) DEa S
„Belonging “AStar’Isi“ (40) Der bıslang bekannte wiırd als „Ihe goddess< (1s the
goddess) Isıs  6 gedeutet (42)

® 1)4 Vorratskrug (Lachisch Iyp472; v.Chr.) mıt VOT demrand eingerıtzterphönizıischer
NSC. 5y „Belonging to Ba‘al“ 42)

eines prıvaten Beamtensiegels mıt zweızeılıger Inschrift auf einem Krughenkel
nde des v.Chr.) 41355 // 1207 „Belonging (son of) Sefanyahü “ 45)

(53)Sa.b.c: Dreı Abdrücke eiınes Sıegels auf Zwe1l (zu einem Gefäß gehörenden?) Krughenkeln
(Ende des v.Chr.) 73 >[N] // 1W „(Belongıing to) Y“°da’yah, (son of) ["E]l’azar“ 48)
Dıe folgenden israelıt. Bullae aQus der eıt zwıischen dem nde des und dem Anfang des
v.C wurden auf dem Jerusalemer Antıquıitä  enmarkt erworben (dıe zugehörıge Zeıichenlıiste [auch
für obıge Krughenkel] findet sıch 58)

(S4)11 D7712 H M ETIT> (57)14 yın 5>5 // — m55
„Belongıing Hizd’a, (son of) „Belongıing Sallum, SON of
Nahüum “ (49). Paltıyahu“ 53)

(55)12 41 35X E d -„55y5 (58)15 4337717 K yn S
Belonging “Akhbör, SON of >> Belongıing Raf ayahü, (son of)

Sefanyahü “ (50) Mattanyahü “ (53)
(56)13 D7377 S // =„71y5

„Belonging "Azar, 'Ezer,
°‘Azur etC., SON of Tanhüum “ 51)
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(59)16 (61)18VWr 7 [2) J W710MA[> Pn
>> elongıng Mahseyähü, of „Belonging Yahas““ (56)
YChi  OSu a  L [sıc]“ (54) (62)19a,b Ynr // [— wunıS

(60)17 41435 E 1DRD7 3) Belonging Ya’u8s, SON of
Belongıng Mi amen, (son of) "Elisama “ (56).

Benayäahü“ (54)
In Onnte sıch be1ı hzı ınen Schreıibfehler der ıne Dıalektvarıante von Ası 99 [The
God] has een faıthful ““ handeln. Vom gleichen Sıegel wıe die (55) uch eiıne Von

Avıgad veröffentlichte Bulle (Hebrew Bullae TOM the Time of eremiıuah: Remnants of Burn!  —&
Archıive, 1986, 93, Nr. 140) (62)19a,b sınd ZWEe1 mıt dem gleichen Sıegel gestempelte Bullen.
Von dıesem Sıegel stammt uch eın Von Avıgad veröffentlichter Abdruck (ebd., 66) Daher
dürftenuch dıe beıden hıer vorgestellten Bullen dem von Avıgad veröffentlichtenArchıv gehören,
das dieser offensıichtlıch teilweise uSs dem Jerusalemer Antıquıtätenhandel erworben hatte.

ur bn ]l  m wiırd mıt dem Kommandeur Von Lachisch j '’ws$ 192,1; 193,2; dentifizıert.
(61)18 besteht uSs dre1 durch einfache Striche Regıstern. Das obere Regıster enthält

eın etzmuster, das mıttlere egıster dıe Inschrıft, das untere Regıster eın figuratives OUV.
Dıe folgenden 12 Privatsiegel stammen dem v.C (zur Schrifttafel 80) Beı

handelt sıch un hebräische, beı angeblıch ammoniıtische und
beı (7 1)1 6—(74) angeblıchu aramäısche Sıegel.

“//DO // w > (69)14 137y k RN S
„  elongıng "Asafyaü“ 59) Belonging "Abbir$S’a,

(64)9 W / /Dw- // = 515 daughter of Ba’‘alnatan““ 67)
„  elongıng Yafa, (or Yaffa), (70)15 ara e // mö55
daughter of Sema‘ayahü“ (61) >> elongıng Paseah, SON of

(65)10 YDW) // n5w5 Uusı 71)
mRaa b37 Belonging Sallum, (son of) # (71)16

Yl[i]sm a SIC 63) Belonging Bar’e/um“ (71)
(72)17 ON S(66)11 479577 { F} bbb

> elongıng Hillel’8l, SON of >> elongıng "Ahrı abbir“ (72Z)
Delayahü“ (63) (73)18 (A7

(67)12 D3 HS RN S (Belonging to) Dagö
„Belongıng ’Ahy’ab, SON of (or Dagan)  . 731
Smnm  66 (65) (74)19 r O A A // bysıyb

(68)13 ! I7 133775 Belonging "Ozba’al, servant of
elongıng Hananyahu “ (67). Barsür ”“ (75)

Auf der Sıegelfläche VO]  » ist (erstmals auf ınem hebr. Sıegel) dıe ägyptische Öwengöttın
(Sachmet) sehen. Im oberen Regıster Von 64)9 hält eın geflügelter Skarabäus dıe Oonnenscheıbe
Der dıiıesem Sıegel belegte Jjph „beautiful“ ist althebräisch bıslang unbekannt. In (65)10
grupplıeren sıch die hebr. NSC! ıne geflügelte Oonne (oben), eın okodıl (unten; erstmals
auf einem hebr. Sıegel) und Zweı Anh-Zeichen (rechts und lınks) Dıie „VSo.““—Seıte VvVon (66)11
zeıgt einen Von ZWEeI1 Mondsıcheln gerahmten Stern, darunter ıne geflügelte onne und wiıederum
darunter ınen Skorpion. Das ursprünglıch verschriebene b wurde nachträglich N  M
korrigiert. (67)12 zeigt dıe „VSo.“—Seıte ıne geflügelte Uräusschlange 1im Profil On the left
sıde of the head aIre traces of ıllegıble letters hıle the rıght sıde of its head the
remaıns of Yahwistic amne ]thu 65) (67)12 und (68)13 sınd ZwWeEeI1 bronzene Sıegelringe
mıt beweglich eingearbeıteten bronzenen Sıegelskaraboiden. Die „„vso. “—Seıte von (68)13 zeigt
Jer mıit ınfachem Strich egıster mıt figurativen (Vögel, Menschen) und ornamentalen
Motıiven. Das mıttlere der rel Regıster von (69)14 wırd durch eiınen rennenden Stier und ZWeIl
Hankıerende „ Standarten“‘ eingenommen. Der bıslang unbekannte h  FrSs wiırd als br „stark“
(Ugarıtisch:,, Stier“; auf ammoniıtischen Sıegeln bıslang nıcht belegt) S (— 46|12) gedeutet.
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(70) ist eın entenförmiıges, durchbohrtes, raun und weıißes Achatsıegel. oberen Regıister des
bronzenen Sıegelanhängers (71)16 findet sıch eın brüllender Löwe. Der Ar alll. br  m > SON of the
mother“ „tribe“ (?) ist hıer ep1graphisch ers! elegt. Das obere Regıster (72)17 zeıgt ıne
menschenköpfige Sphinx mıt ag Doppelkrone und eiınen brüllenden Löwen mıt einem Falken auf
dem Kopf (dıe Motivkombinatıon ist in der semit. Sıegelkunst bıslang unbekannt). Der h'br My
brother 15 the mighty go erscheınt hıer erstmals Dıiıe Sıegelfläche Von (73)18 ıst ungegliedert
und zeıgt ber der Inschrift Mondsıichel, Stern und (ungelenkes) Anh-Zeichen.

ist eın fragmentarısches Steatit-Model Herstellung eines rein iıkonıschen Metallsıegels
(„a INnan of Egyptian aAaPPCaIallcC spearıng wiınged grifüin “ [77]) 99  he mould wWas sed

the WaxX model for the «lost technıque meta. ast mould“ I Es handelt sıch den
ersten Fund dieser überhaupt. Die Gußform trägt auf der Gußseıte neben der Sıegelfläche den
spiegelbildlıch geriıtzen DPY „ Yöoqım“ der „ YOgqam ” (Name des Sıegelträgers, der nach dem
Guß analog das Metallsıegel gravıert wurde?). Aufder „ VS0O *_ Seıte finden sıch Ormalsc.
Spuren einer zweıten Inschrift: YRI[. (Name des Sıegelschneıiders?). Der vollständıg erhaltene

legt ıne hebr. Herkunft nahe, dıe aläographıe deutet auf dıe Miıtte des V.C)
Die abschlıeßend hıer vorgestellten hebräischen Ostraka sollen Qus dem Judäischen erglanı stam-
iINenN zugehörıge Schrifttafel

ist ıne vollständıg erhaltene Quittung der eın Lieferauftrag des der Anfang des
v.Chr.) Der kursıve Schriftduktus Tinte) ähnelt den rieien stark, daß der gleiche

Chreıiıber ang!  MMeN wırd.
r 113W2 „In the sıxth yYCar (of kıng X)

In the eventh month)
abple 11 11 INCASUIC, fine Nour-—

(se’ ah) 4 83)
(77)2 ist ıne vollständıg erhaltene iste Von und zugeordneten Mengenangaben (empfangener

Ware?) VO' Anfang des v.C Das mıt Tınte ıner nachlässıgen Kursıve eschriebene
Ostrakon ist ın dreı Teıle zerbrochen.

„ ASayahü, SOM of "Flinür„ ( u 0VY
NR Y S Y Haggay, SON of Yısma’ el
7V ( 4131 Ya’azanyahü, SON of "Fzer
e ( KD I Berekyahu, SonNn ofHılgıyahu

3 17y + DP IR Ahiqgam, SonN of “Ezer.rn CN c T U3 \O© 3 D7 mbn M“*“Sullemet, aughter of "Elikon (84—86)
Dıe Inr God 15 my) lıgh 1) und Gott ste. bereıt“ sind 1m hebr. Önomastikon
1815  s Die Maßeıinnheıt wiırd als nbl (Flüssıgkeıtsmaß, „Krug“) gedeutet. Eıne mıt beginnende
Maßeinnheıt ıst bıslang unbekannt. Dıiıe Autoren scheinen unter verschiedenen Möglıchkeıiten dıe
eul als simmuqım „Ta1lsıns“ favorıisiıeren.

ist ıne vollständıg erhaltene 1ste VvVon deren räger offensichtliıch der ın genannten
Person Dıenst eıisten hatten Dıiıe mıiıt Tınten geschrıebene Inschrift datıert paläographisch aufdas
Ende des der Anfang des vV«e

ya yb 95  t (Or to) the 1SpOSa. of XO elıähü SIC
41 2D0 Samakyahü

1D7N ( D7 Elıkön, SOMN ofElıkön
aaP! HL OY "ASayäahü, the shearer
PW e E1 erem, SON of the scoundrel

(1 ( 41315 Pedayahü, SOM of the dough maker (baker?)N CP5 T U O T> ga the) butcher“ (9 1)
gzN wırd auf gzz/gzh „  C  aie scheren “ zurückgeführt; dıe Berufsbezeichnung ist NeCUu

hebr. Lexıkon, vgl ber ugärl. Dund QZAZIZU Scherer“ SS wırd als (bıslang unbekannter)
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Spıtzname gedeutet: > abominable thing“ 37 scoundrel, villaın“. wırd ausgehend Von bıblısch
“ scah „ Teig  C6 eın Nomen * aras ı> Bäcker“ postulıiert. alog wırd btr ausgehend Von btr
„„zerschneıden“ eın Nomen *hattar „Metzger vorgeschlagen.

ist ıne fast vollständıg erhaltene Qulttung, auf der 18 Personen jeweıls eigenhändig den
FErhalt eıner Lieferung der Zahlung bestätigen. Das Ostrakon besteht aus ragmenten. Die
verschıedenen Handschriften zeigen Buchstabenvarıanten, dıe bıslang her dıachron als synchron
erklärt wurden. Eın Datierungsvorschlag findet sıch nıcht; dıe Paläographiıe cheınt u.E. ebenfalls

das der v.C) zZzu sprechen.

IX 73 471950 Mikayahü, [son of X]
Sallu’, SON< ofZekhar[yahü X]IX 11 198 + on

X W7OND e WD Yeqamyahü, of Mahse[yahü X]
017 S - N ”’Ahimalkä (?). SON of Yehötar
WT + Mi.’ämén, SON of Sıdqgiyahu
|WD3 ( mnn for (Or „1o Menahem, SOM ofnms{r]—. N 5 T U O TU U7 ( u UR y3 the Servanı (or attendant) of ’ESayahu,

SO]  -} of nmSr
DPMN? 1D SON of Sahar, for ‘Ahigam

11° 12 + m5y Yo’aliyahuü, ofObadyahü
41230 ( 7D Misry, SO]  - of Sekanyahü “  ®

07 ban ba %. (= 43 'DM3-— Nehemyahü, sSson of °‘Akbor
miais e AT qwh, SON of 'Ah<’a>b (?)

13 7D Yırmıyahü ereml1a
VSO

na bhr
L 45 (12[138=- mn[ { ] &4

W[ 2y - Yo’ali[ya]hü
K X S 1 D A— G°maryahuüu X]
18 1132 a bb b e E Hısılyahu Hassulyahü, SON of Benayahü

92-101).
Eıniıge Zeılen sınd echten unbekannten Gründen mıt Strich der Kreuz markıert.

jhwtr ist in dieser Form hebr. Onomastıkon NCU; vgl den ATra ntir (gatil Von Jntr
„bewachen“: jhwin der bıblısch j tur , qwh ıst bıslang unbekannt; lıegt eın
Schreibfehler VOI, der besteht eın Zusammenhang mıit bıblısch q°weh (Landschaftsname)?
Ibhr kann Anweısung („to choose“), ıte. („young worrior“‘) der (vgl. jbhr1) sSe1in. > One
postulate that the stands for ksp «sılver»“

HELTZER, Phoenicıan rTade and Phoenicıans ama Lerberghe Schoors S.
mmıigration and Emigration the Ancıent Near ast. Festschrift Lipinskı, Orıjentalıa U O
vanıensıa alecta 65, 1995, 101-105).

Der Aufsatz stellt eın Bronzegewicht (13 12,65 gr.) unbekannterer' VOT, das
bereıts ın einem Auktionskatalog erschıen 988) und mıt ıner zweızeılıgen (phönızıschen?) Inschrift
versehen ist Sql « chekel» hmt «(O: Hamat» “ Paläographisch datıert der Verfasser
das Gewicht dıe erste Hälfte des v.C

LEMAIRE, Name of Israel’s Last Surfaces ın Private Collection (BAR 21:6, 1995, 49—5
Das hıer publızıerte Sıegel wurde 1993 auf einer Sotheby’s Auktion Von einem rıvatsammler

erstanden. „The seal 15 nslucen!; TOWN carnelıan scarabo1d shape and perforated TOmM toOp
bottom that it miıghi eventually be WO] around the eck strıng mounted IMNan

strıding the rıght 15 engraved the seal. Hıs ace 15 ın profile; he WEeaTrS long kılt and short
WIg, and hıs right hand 15 raised, whıiıle hıs left hand pPapyTUS scepter. The seal 1S obviously
ıIn hat cholars call ‚gyptianızıng style. Thıs 18 confirmed Dy the winged SUunmM dısk aqat the bottom of

Z
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the scroll. The inscription 15 engraved vertically both sıdes of the strıding The VEIYy slıght
amage the seal’s rıght edge has not affected its inscription Old Hebrew (paleo-Hebrew) letters

Based the form of the letters the seal Can be ate' the ate eighth century
(49) Es handelt sıch das Sıegel eines bıslang unbekannten Miıniısters des en, 2Kön 17,1—6
erwähnten nordıisraelıtischen Önıgs Hosea. Das Sıegel ist daher in dıe Jahre 13277297 vn zu

datıeren
Mr pa 5 yb „Belonging bdı servanı! of Hoshea“ (49)

ZORN, hree Cross-shaped öAet amp Impressions TOM Tell en—-Nasbeh (Tel Avıv 2 'g 1995,
98—106).

„Among the previously unpublıshed materıals TOmM Bade’s excavatıons at ell en-Nasbeh
northwest of Jerusalem, three stamp 1mpress10ns ach impression consısts of

cırcular field hıch 15 centered fel es1ign. The of the in all reach the
cırcular border, and in SOINC instances aDPCAaI extend bıt beyond the border. ach impressi10n 1
stamped single-ridge handle Carl where ıt Jo1ns the body of storage Jar  66 (98) Von den dreı
Abdrücken kannn UTr der ın Ziısterne 127 gefundene aufgrund des archäologıschen ntexies
werden (spätes frühes v.Chr.) „The NC}  S data provıde. by the impression TOM Cistern
27 at Tell en—-Nasbeh sShows that the usc of the CIOSS—OT tet—-shaped symbo. indicator for
governmenta. authorıty iın a ean Ontext probably BOCS back full CUrYy before ıts usS«c the
Elephantıne OS!  Ca, at eas! the 6th turyB.C Gıiven thıs early date, perhaps the cross-shape
cshould be viewed degenerate form of earlıer ean royal emblem, but whether representing
scarab, solar dıisk rosette remaıns unclear“

ellenistisch-römische Zeit

DAN-—-BAYEWIT:! EDWARDS, Yodefat, 1992 (IEJ 45, 1995, 191—197).
In einem Bericht ber dıe Ausgrabungen des ahres 19972 ın Yodefat o  pa wiırd eın Inschrıf-

tenfund S südöstlıchen Hang erwähnt „An Ostracon wıth brief inscription Jewısh scr1p' Was

found outsıde the south—eastern of the northern

RAYSHEH, FEıne safaıtısch-nabatäische bılıngue Inschrift aus Jordanıen es [ed. ] 1a
Felıx. Beıträge Sprache und ultur des vorislamıschen Arabıen, Festschr. üller, 1994,
109—114).

Der Verfasser stellt eınen beschrıifteten, 24,5 großen Ikstein VOIL (mıt OTfO und
Zeichnung), den 1m Juni 1993 be1ı seiner Erforschung der Oase ayır fand Der ext besteht aQus

eıner zweizeılıgen safaıtıschen Inschrift ( Iqdmt hn dl SM wr'y br Übersetzung: Von Qudämat,
dem Sohn des Kaumu von der Sıppe Sa’m; und weıdete beı den Brunnen [von Bayır] [109]) und
einer kürzeren, einzeılıgen nabatäischen Inschrift lqdmt hr kwmw wrs‘ Übersetzung: Von Qudämat,
dem So!  5 des Kaumu; und weıdete [?][beı den Brunnen Von Bayır]“ 11) Der Schriftduktus
der nabatäischen Inschrift „weıst auf dıe nabatäischen Inschrıiften hın, die in das erste und zweıte
Jahrhundert uUuNSeIre_I Zeitrechnung datıeren SIN « 10f.)

YARDENI,;, eed Sale TOmM the udaean ese!] Nahal Se’elim (Tarbıs 63,s30  ?
320.XIX; hebr.)

In dıesem Aufsatz wırd eın in aramäıscher Sprache verfaßter und auf apyrus nıedergeschriebe-
NeTr Kaufvertrag Rekonstruktion, ‚eichnung, Transkrıption und neuhebräischer Übersetzung mıt
Kommentar veröffentlicht. Beı diesem umfangreıichsten ochunveröffentlichtenNahal Se’elim—Text
handelt sıch ıne „Doppelurkunde‘“ (der ext wurde zweımal auf dem oberen und dem
unteren eıl des Papyrusblattes geschrieben; das latt wurde dann gefaltet und versiegelt). Der
Kaufvertrag, dessen Datumsangaben cht mehr rekonstrujert werden konnten, wurde 1m Namen des
Verkäufers Von dıesem selbst geschrıeben. Der einzige erwähnte ‚Jgım ist eventuell mıt einer Orts-
lage in derähe Hebrons, Khiırbet Banı Dar derKhıiırbet Yakım, iıdentifizıieren. Paläographisch ist
der Text als spätherodianısche Kursivschrift charakterısıeren. The varıatıon ın the orthographyof
certaın words and partıcles Occurıng in the text maınly mi/mn, d/dy, dnhidnn, ell 45 the alternatıon
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ragmente:
13 A F3 JA/ n /D 1XXX/ X13 MN 133

171[ Aa

zeh[nten/zwanzıgsten des Jahres ach der (Zählung)] ın jgjm Jakobl[,
der Sohn] Sımeons, Sohn des Alten! sagte
Juda Kxx [(Familienname) Von eb jendort: Ich habe dır heute meınem eigenen
Wıllen meınen Platz verkal[uft], der wırd
„F{el]d des Baumgartens”, [(miıt der Größe eines) Saatfeldes von] Sea eıze]n.
Wenn CS wenıger der mehr ist, (so geht 1€65 Zu Lasten DZW. Gunsten) des Käufers.
[Die Gre|nzen dieses Platzes (Im) sten
eın Weg und an[dere; (1m) Westen Juda, der Käufer, und an[delre; (1m) Süden] eın
Weg dıe E[rbljen Zafans und andere; (1m) Norden dıe Erb{en] afans und an[dere. |
Dieser seıner Gre{nze ist eın Tor, damıt] das Hineingehen und das Herausgehen
für dıch ist Ixtr, wıe ec ist. Dementspre[{chend] habe ich es) dır verkauft

eın eld Von zwan[zıg] Sılberdenaren
und acht, die sl1ebjen [Sel]a [entsprechen]. Und das Gfel]d nehme ich vollständıg ın
Empfang. Für ımmer sınd befugt und berechtigt Ju[da,]
der Käufer, und seine Erb{en durch] dıesen Kalu kaufen und verk[au]fen und
mıt alles m{achen], was sıe wollen, VO heutigen Tag
[bıs in Ewigkeıt. Und ich, Jakob, und Was ıch a  e, sınd ha[ftb]Jar und eısten
Bürg[schlaft, dıesen Platz (von anderen Forderungen Te1 halten VOIL dır und vior
deinen Er(be]n voln dıesem Tag bıs ın Ewigkeıt, vor] jedem hrr und Streıit, VOI

Schäden und Nıchtigkeıt, dı[e zZzu dır kommen werd Zzu [dıesem]
freı XX[ die Be]zahlung der Entschädıgung Von meınem Besıtz und Von dem, V
ich erwerben werde. Und jeder Zeıt, da du sag[en wirst, werde iıch]
dır dıe[sen Scheıin umwechseln] ]x) wıe es ec ist.

1 Da dıeser Teıl, wıe be1ı Doppelurkunden üblıch, abgesehen Von der Zeılenlänge
und kleinen Abweıchungen dem ersten Teıl der Urkunde entspricht, wiırd hıer auf eıne
Übersetzung verziıchtet.

Rückseıte:
[Jak]ob, Sohn Sımons, [Sohn des Alten, er] selb{st schrıeb ıhn
] ın jgjm, das[
XX[  Jbr
xXb[ Jdh b ]hxxx[ ]xxx
x[ von jqjim zp[ E
Ja[ Sohn des 0SeE Ze[uge]mCN CR T U3 O T> Sımf[eon Sohn ]x euge. (Übersetzung B.E.)

So der Übersetzungsvorschlag Yardenıis.
So der Übersetzungsvorschlag Yardenıs, die die Form aufTa 77
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II A: Qumran
BAUMGARTEN, Fragment eta! Lıife and Pregnancy ın 4Q2 (D FREED-

MAN HURVITZ le' omegranates and Golden Bells Studıies in Bıblıical, Jewish, and Near
Kastern Rıtual, ‚aW, and Literature Honor ofaCo! ılgrom, Wınona Lake 1995, 445—448).

Baumgarten tiıert 1im vorlıegenden Aufsatz ZWEe1 Zeılen aus dem bıslang unveröffentlichten
Fragment 4QD9)

[DY 5 s }l a\l 1133 {r al ! VTW
VD ı'U

OoOne who slaughters anımal eas!i hıch 1s pregna[nt ON

who hıes wıth) WOMAN, causıng blood stir 44’7)
BAUMGARTEN, L1quıds and Susceptibilıty Defilement in New eXTSs (JOQR 85,

91—101)
In dem Aufsatz werden 4Q254a (4QLeget) und 4Q2 —11 in Photographie, Transkrıption

und englıscher Übersetzung veröffentliıcht. 40254a wiırd paläographıisch als 37 ate Hasmonean early
Herodıan “ (93) beschrieben. Es handelt siıch ınen halachıschen Jext, der sıch dem einzıgen
größeren erhaltenen ragment mıt der Reinheıt Von Flüssıgkeıten beschäftigt. Dıiıe paläographısch in
dıe frühe herodianısche Schriftepoche datıerenden Kol 4Q2 L3 (vgl aumgarten, The
Laws About Fluxes 4Q Tohora' 4Q274) ımant Schiffman (ei Tıme Prepare the
Way in the Wılderness. apers the Scrolls by the Fellows of the tute for Advanced
Studıes Hebrew Universıity, Jerusalem (Studıies the exXis of the ese! ofJudah
16), 1995, 1_8]v 8.3, 330) behandeln ähnlıche Fragen. „Both and 4Q284a pe:]  ın
the problem of Juıces exudıng TOmM rıpened fruıt and vegetables and theır effect theır susceptibılıty

impurıty ““ 99)
BAUMGARTEN, The Red Cow Puriıfication Rıtes exts 4 ‘9 1995, 11221 19)

Im vorlıegenden Aufsatz wırd jeweıls eın Frag. 15 4Q Tohorot B* (= 4Q2 und 4Q Tohorot B“
4Q2 77 veröffentlicht. Beıide Handschrıiften werden paläographisch nde des v.C

datiert 13:1433) und en den parä-Reimigungsritus Gegenstand. „ The Qumran texts DOW

corroborate that the usc of yYyOung boys described In the Miıshnah SCL mPar ST} and ın the Epistle
of Barnabas [scıl. 8’ Was prevalent practice the days when the Temple Was standıng. Qumran
exeges1s, however, emphatıically opposed the usc ofMI1NOTS for hat they deemed be da priestly rıte
Q1. 3D5

33 Prelıminary Edıtion (JSS 40, 1995, 227-239).
vorlıegenden Aufsatz werden alle Frag. VvVon ın Transkrıption, Rekonstruktion und

englıscher Übersetzung veröffentlicht. Alle Frag. der Handschrıiıft sınd star' beschädıigt. >> The hand 1S
ate Hasmonaean early Herodıan formal scr1pt. er forms arec generally close those ofM

ntgegen der ursprünglıchen Zuweisung des Herausgeberteams stellt keine weıtere
andscC des VO  —- und 4Q254a bezeugten Textes dar Frag. „ CONCCINS
oah and the flood“ In Frag. wırd iısche Begrifflichkeit verwendet; Onnte der
Jakoberzählung ZzUuzuwelsen sein Frag. erwähnt Belıal. In Frag, Da findet sıch eın Zıtat
dUus Mals 1—5). Der Verfasser hält N für möglıch, daß in auf den ehrer der
Gerechtigkeıt bezogen worden se1ın Onnte (236f.) Kol 11 Onnte den Kommentar Mal 3, OO
fortführen.
Zusätzlich bietet der vorliegende Aufsatz Transkrıption und Rekonstruktion Von 4QALU“

38 Mal 3,16—18)
G.J The Thematic Content of 4Q252 JQR 85, j

In dem Aufsatz wırd (4QComGen*“ olım 4QpGen“) erstmals VOIN ofizıiellen Herausgeber
des lextes vollständıg ın Photographie, Transkrıption, Rekonstruktion und englıscher Übersetzung
veröffentlicht (vgl uch Lım, The Chronology of the 00 Story Qumran ext 4Q252]
[JJS 4 9 1992, 288-—298]; AT 108; Zzu 4QComGen® und 4  omGen“ G.J Brooke,

ragments and 4! and 4Q254a: ome Prelıminary Comments even! OI Congress
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of Jewiıish Studies Dıvısıon Ihe Bıble and ıts World, Jerusalem 1994, 185—192]; 8il
108; vgl uch Wacholder Abegg, Prelıminary Edıtion of the Unpublıshed ead Sea
Scrolls, The Hebrew and Aramaıiıc exts TOmM Cave Four, Fasc. IL, Washıington 199 1—-19 12—-222;

Da
G.J. , Further Fragment of 1QSb. The Schoyen Collection 1909

46, 1995, 120-133).
Im vorlıegenden Aufsatz wırd eın 53 1,6 großes Fragment dem Nachlaß Von

Brownlee Photographıie, Transkrıption, Rekonstruktion und englıscher Übersetzung veröffentlicht.
Das Fragment ıst seıt 994 eıl ıner großen Prıvatsammlung, der Schoeyen-Collection. Es enthält
Stücke aus 1Q5Sb 2225 Für den eleg ergıbt sıch folgender ext:

e A 155 DD 11355 1nnn f 78 13[3]°7 1102 MDW[ 22
1] 71751 m513 m175 A [DN]W[*. . . 17wW17> am DA 2%3

VD T13
11715 V R 1190205 ;15[°D] 1975 D 181 13 161)1W3

m5y i 1a 7 Jı V 7177 25
32 [and] ICDTOVC ıth equıty the [hu]mble of the and
Z and es!  15. hıs CoOovenan! holy[ distress

hıgh all yYyOou shall be lıkel.
25 InNaYy yOou kıll the wıicked. May He gıvel yOu spiırıt of counsel] and. (129—-13 1)

Neben dem hıer veröffentlichten Frag. enthält dıe Schoyen-Sammlung ach den Angaben der Au-
oren noch folgende Funde VOMN oten Meer: „Among these arec scroll Jar (MS 1655/1) and
bronze ınkwell (MS 1655/2), both of hıch NC belonged Jo  E Allegro, and the following
SMa fragments acquıred TOm Jo.  S Irever in 1994 twenty unınscrıibed vellum fragments (the
largest 28 1cm) sew1ing repalr and lınen materıals TOmM 1QlIsa* 1926/1); ON inscribed
iragment tentatıvely iıdentihed of 1QDan'  5  d Q72 (1.8 1.9cm), unınscribed fragment TOM

unıdentihed document (0.7 Xx 2.3cm) lIınen CIO! (22 x4 1cm) 1926/4); three fragments
TOmM 1QapGen, the UNC (2.9 x 2.9cm) inscribed wıth of lines, the ther (1.1 3.5cm and
0.6 3.4cm) unınscribed 1926/2); and unınscribed fragment 43 x0.6cm) TOmM the ule
of the Community (Manual ofDıscipline), 1Q5 1926/3)“ (12 1)

CHARLESWORTH et al (e The ead Sea Scrolls. Hebrew, Aramaıic, and Greek Texts wıth
Englısh Translatıons Damascus Document, War Scroll, and Related Documents, UDı1n-
gen/Louisville 1995

Der vorlıegende and bietet Von verschıedenen Autoren geleıstete Neueditionen Von

373 dem Abschnıitt Hautkrankheiten aus 4QDu.d.g.h
Baumgarten, The 4 Zadokıte ragments Skın 1sease [JJS 41, 1990, 153—165]; F,

103; der vollständıge ext der QD-Handschrıiften wırd Trst ın ınem späteren and der Reıihe
veröffentlicht werden), 5QD 6QD 1Q. (1Q33),P »

1Q57, 2Q25, 2028 Alle exte sınd mıt einer kurzen Eıinleitung versehen.
VIN, The econstruction of Sapıential Work RQu l 9 559—580).
Im vorlıegenden Aufsatz wırd eıne Rekonstruktion der Fragmentenreihenfolge der Ööhle

gefundenen Handschrıiften VO)  ; Sapıential Work geboten.
ER, The Otot-Texts (4Q3 19) and the Problem of Intercalations in the Context of the 36  .f>

Day Calendar (H.—J.Fabry/A.Lange/H.Lichtenberger Qumranstudıien. geund Beıträge
der Teiılnehmer des (Qumranseminars auf dem internationalen Treffen der Society of Bıbliıcal Liter-
ature, Üünster, 2526 Julı 1993, Schriften des Institutum Juda1:cum Delıtzschianum 4’ Göttingen
1996, 125—164).

Im vorlıegenden Aufsatz wırd eın erster Bericht über den kalendarıschen ext 4QOtot gegeben:
4QOtot 4Q319) ist der Schlußteil der Handschrıft 4Q5° 4Q259). Dort steht Stelle vVvVon
1Q5 D _- 4QOtot lıstet, von einem 364- Tage-Kalender ausgehend, für ıne
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Zeıtspanne Von Jubıiläen 294 Jahre) jeweıls in echs]ahreszyklen die Abfolge der priesterlıchen
Dienstklassen auf. The per10d 15 tructured by Jubilees and ın CVCN—YCAaI— $“mittä—-cycles“
Miıt ‚1DW werden dabeı jene Jahre bezeıichnet, in denen zusätzlıche Wochen das 364- Tage—-Jahr
iınterkalıert werden, dıe 1/4 Jage Dıfferenz zwıschen ıhmund dem tropıschen Jahr auszugleıichen

Ferner bıetet Gleßmer Transkrıption und Rekonstruktion des bıslang noch unveröffenlichten
Textstücks 4QS5“ 18 (par 1Q5 „ Not preserved AIc elements for 1X25_26 and ıt
15 noft certaın that eIr texti had the SaImnece form 1Q5 But they could nıt into the D: TOmM lıne
T

GREENFIELD (wıth Appendiceé by PINGREE and ARD!  9 Astrolo-
gıcal ext TOmM Qumran 403168) and Reflections Oome Zodiacal Names RQu l 99
507—-525).

Der vorlıegende Aufsatz stellt dıe offzıelle Publıkation des schon Von Wiıse vorveröffentlich-
ten lextes dar (Thunder Geminı Aramaıc Brontologıion (4Q3 TOm Qumran [ders.,er
ın Gemuiniı and other Essays the Hıstory, Language and ıtera) of Second Temple alestine,
Journal for the Study of the Pseudepigrapha Supplement Serlies Ia Shefhield 1993,

277)
Weısheıt und Prädestination. Weısheitlıche rordnung und Prädestination ın den JText-

funden Von Qumran (Studıes the exts of the ese! of Judah 18), 1995, 45{7. mıt Abb. 7 1im
Anhang und 269

Aus ap wiıird das Fragment 4Q41 ın (computergraphıisch aufbereıteter) Photographie,
Transkrıption und Übersetzung mıt ausführlıchem Kommentar dargeboten. Es handelt sich
einen von mehreren ın Qumran gefundenen Weısheıtstexten, der möglicherweise bıs star'
fragmentarıschen Abschriften in Ööhle erhalten ist. Dıie Handschrift VvVon 4041 ıst herodıianısch.
Zweil Zıtate aus ap in 1QH* ergeben einen termınus nte quCcm 150 DIS 100 vV.C I)as PCIS.
Lehnwort „ Geheimnis“, das aramı. Lehnwort m „gelıngen", das hıph Von i sowlıle C
1V ın temporaler Bedeutung führen einem termınus post quecm nde der ang
V.C) Auf essenische Verfasserschaft weıst nıchts hın. Der ext umschlıeßt kurze, voneinander

unabhängıge Abschniıtte und längere Argumentationen: „Paränesen, Lehrgedichte und hymnısches
Materıial“ (48) Das hıer edierte Fragment handelt Vo Amt des Lehrers sınne über das
Gehemnis des W]erdens ach e& 69 in den, der Einsicht taugt, hat gege[ben] dıe
[verborg]enen ınge se1nes Planes, solange [vollkomm en wandelt lın all] seınen [ Welrken“
11f£.) und des Schülers betrachte das Gehemnis des WerdensDokumentation neuer Texte  Zeitspanne von 6 Jubiläen (=294 Jahre) jeweils in Sechsjahreszyklen die Abfolge der 24 priesterlichen  Dienstklassen auf. „ The period is structured by jubilees and in seven—-year- or $ miftä-cycles“ (149).  Mit m0W werden dabei jene Jahre bezeichnet, in denen zusätzliche Wochen in das 364-Tage-Jahr  interkaliert werden, um die 1 1/4 Tage Differenz zwischen ihm und dem tropischen Jahr auszugleichen  (156).  Ferner bietet Gleßmer Transkription und Rekonstruktion des bislang noch unveröffenlichten  Textstücks 4QS° IV 1-8 (par 1QS IX 20-24). „Not preserved are elements for IX25_26 and it  is not certain that their text had the same form as 1QS. But they could fit into the space from line  70° (128).  J.C. GREENFIELD — M. SOKOLOFF (with Appendiceé by D. PINGREE and A. YARDENI), An Astrolo-  gical Text from Qumran (4Q378) and Reflections on Some Zodiacal Names (RQu 16, 1994—-1995,  507-525).  — Der vorliegende Aufsatz stellt die offizielle Publikation des schon von M.O. Wise vorveröffentlich-  ten Textes dar (Thunder in Gemini: An Aramaic Brontologion (4Q318) from Qumran [ders., Thunder  in Gemini and other Essays on the History, Language and Literature of Second Temple Palestine,  Journal for the Study of the Pseudepigrapha Supplement Series 15, Sheffield 1993, 13-50]; — ZAH  1227D.  A. LANGE, Weisheit und Prädestination. Weisheitliche Urordnung und Prädestination in den Text-  funden von Qumran (Studies on the Texts of the Desert of Judah 18), 1995, 45ff. mit Abb. 1—7 im  Anhang und 269.  — Aus 4QSap A wird das Fragment 4Q417 2 in (computergraphisch aufbereiteter) Photographie,  Transkription und Übersetzung mit ausführlichem Kommentar dargeboten. Es handelt sich um  einen von mehreren in Qumran gefundenen Weisheitstexten, der in möglicherweise bis zu 7 stark  fragmentarischen Abschriften in Höhle 4 erhalten ist. Die Handschrift von 4Q477 ist herodianisch.  Zwei Zitate aus 4QSap A in 1QH“ ergeben einen terminus ante quem 150 bis 100 v.Chr. Das pers.  Lehnwort 77 „Geheimnis‘“, das aram. Lehnwort 7%5 „gelingen“, das Ptz. hiph von 772 sowie DY  + Infinitiv in temporaler Bedeutung führen zu einem terminus post quem Ende 3. oder Anfang 2.  Jh. v.Chr. Auf essenische Verfasserschaft weist nichts hin. Der Text umschließt kurze, voneinander  unabhängige Abschnitte und längere Argumentationen: ‚„‚Paränesen, Lehrgedichte und hymnisches  Material“ (48). Das hier edierte Fragment handelt vom Amt des Lehrers („„[... sinne über das  Geheimnis des WJerdens nach ...“ I 6, „.  in den, der zur Einsicht taugt, hat er gege[ben] die  [verborg]enen (Dinge) seines Planes, solange er [vollkomm]en wandelt [in all] seinen [We]rken“ I  11f.) und des Schülers („... betrachte das Geheimnis des Werdens ...“ I 18 „.  erweise dich  unablässig als stark.“ 123). Kol. II schließt mit einem Hymnus auf „‚ Gott als den eigentlichen Lehrer  aller Dinge“ (54) und weiteren Mahnungen (,,Suche nach der Wahrheit, lasse dich nicht verleiten  .!“ 11 11) an. „In 4QSap A findet sich somit eine präexistente Seins- und Schöpfungsordnung,  die ein dualistisches Weltbild und die weisheitliche Urordnung der Schöpfung umfaßt, die Thora  beinhaltet und die auf den himmlischen Tafeln fixiert ist ... Neu [in 4QSap A] ist, daß Wissen  und Erkenntnis ..  nur für wenige Offenbarungsträger möglich sind und sich teils über lange  Traditionsketten von einer Gestalt der mythischen Urzeit herleiten“ (92).  Aus dem bislang unpublizierten Text 4QD° 1 1-8 (par 4QD“ 2 I 1-6 par 4QD® 1; „Vorspann“  zur Damaskusschrift [269]) werden Z. 5-8 in Transkription und Übersetzung geboten. Der kurze  Abschnitt kreist um den Gedanken, daß jene, denen Gott ihr Ohr geöffnet hat, in alles, was geschehen  wird, Einsicht gewonnen haben.  G.W. NEBE, Qumranica I. Zu unveröffentlichten Handschriften aus Höhle 4 von Qumran (ZAW 106,  1994, 307-322).  — Der Aufsatz gibt einen Bericht über die zu Teilen noch unveröffentlichten atl. Handschriften 4QHi  (=4Q99-100),4QProv (=4Q102-103), 4QRuth (=4Q104-105), 4QCant (=4Q106-108), 4QKoh (=  4Q109-110) und 4QThr (= 4Q111). Ferner finden sich Transkription, Rekonstruktion und deutsche  Übersetzung des in Höhle 4 gefundenen Testamentum Naphtali (4Q275). ‚„Das mittelalterliche  hebräische TN hat mit 4Q215 keine Textentsprechung. Textübereinstimmung gibt es aber mit dem  22818 erweıise dıch
unablässıg als star! i& 23) Kol. I1 schliıeßt mıt ınemymnus auf Gott als den eigentliıchen Lehrer
aller Dınge  C6 (54) und weıteren Mahnungen („Suche nach der Wahrheıt, lasse diıch nıcht verleıten

Ba 11 11) AB ap findet sıch somuıt ıne präexistente Se1ns- und Schöpfungsordnung,
dıe eın dualıstisches Weltbild und die weısheıtliıche Urordnung der Schöpfung umfaßt, dıe Ihora
beinhaltet und dıe auf den himmlıschen Tafeln fixıert ist Neu [ın ap ist, daß Wiıssen
und Erkenntnis NUTr wenıge Offenbarungsträger möglıch sınd und sıch teıls über lange
Tradıtionsketten Von eiıner Gestalt der mythıschen Urzeıt herleiten“ (92)
Aus dem bıslang unpublızıerten ext 4QD“ 1-8 (par 4QD** D Dar 4QD* 1; „ Vorspann ”

Damaskusschrift [269]) werden 5—8 ın Transkrıption und Übersetzung geboten. Der kurze
Abschnitt( den Gedanken, jene, denen Gott ıhr geöffnet hat, in alles, Was geschehen
wiırd, Einsıicht SCWONNCH haben.

NEBE, Qumranica Zu unveröffentlichtenHandschriften aus Ööhle Von Qumran (ZAW 106,
1994, 307-—322).

Der Aufsatz gıbt einen Bericht berdıe Teılen ochunveröffentlichten atl Handschrıften 4QHi
3  'yFOV 4Q1702-—103), 4QRuth 4Q104-105), 4QCant 4Q106—-108), 4QKoh

4Q109—] und 4Q7hr 4Q1 Ferner finden sıch Transkrıption, Rekonstruktion und deutsche
Übersetzung des 1in Ööhle gefundenen Testamentum Naphtalı (4Q275) „Das mıittelalterliche
hebräische hat mıt keine Textentsprechung. Textübereinstimmung gıbt ber mıt dem
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griechıschen Fragment L, Zeıle 128 ist ıne Geneaologıe auf Bılha die er
Naph:talıs, und Zeıle Y erzählt dıe Geburtsgeschichte Von Dan und Naphıtalı. Das griechische

bietet umgekehrt iın I‚ 6—8 ZuUeTS! die Geburt und dann ın I, 9—11 dıe Genealogıe. Fragment
11 beschreıbt dıe Endzeıt ähnlıch 1Q5 4,18{f. und zeıgt dıe sogenannten typiısch qumranıschen

Vorstellungen der Vorherbestimmung des menschlıchen Iuns und des Dualısmus“

NEWSOM, and pocryphon of Joshua (H.—J. Fabry/A. Lange/H. Lichten-
bergereQumranstudıien. Vorträge und Beıträge der Teilnehmer des (Qumransemuinars auf dem
internationalen Treffen der Society of 1D11Ca. Liıterature, ünster, 25.—26 Julı 1993, Schriften des
nstitutum Judaicum Delıtzschianum 4, Göttingen 1996,J

Der Aufsatz ist ıne vollständıge Edıtion des Von der Verf. schon 1988 unter dem Namen Psalms
of Joshua teilveröffentlichten Textes (The „Psalms of Joshua “ TOM (QQumran (Cave [JJS, 39, 1988,
56—731). Geboten werden Photographie, Transkrıption, Rekonstruktion, englısche Übersetzung und
Kommentar. Beıide Handschrıiften sınd sehr fragmentarısch erhalten.„ 15 wriıtten in
developed Herodıian formal hand. Orthographically, the texti 15 moderately full (T„15
wrıtten in Hasmonean SEeM1CUTSIVE hand. The orthography 1S conservatıve, comparable the MT *
®8 The hıghly fragmentary manuscripts Iso makes ıt dıfnicult jJudge the nature and

ofthe orıgınal compositıon. My workıing hypothesıs 15 that the text represents example ofthe
lıterary actıvity known the «rewritten Bıble» and that it cCovered roughly the narratıveD'

the canonıcal book ofJoshua. IfS then materıal TOmM NCar the beginning of the work 15 preserved
in -  at manuscrıpt, however, suggests that the Joshua Apocryphon had dıfferent beginnıng
than 0€es the canoniıcal book, Since includes description of the Israelıtes’ mournıng for
Moses fter hıs death. Ihıs description Was apparently followed by account ofJoshua’s aCcCcession

leadership (4Q378 3) parallelıng Joshua and long speech by Joshua the people, modelled
iter Moses’ speech 1ın Deuteronomy, especlially chapters 13 and 28231 The other manuscrI1pt,

contaıns materıal TOM a slıghtly later part of the composition, Since it references
crossiıng the Jordan (parallel Joshua and the Uurse the rebuıilder of Jericho TOom Joshua

6,26 The number of fragments that contaın admonitory speeches, PTrayerS, N}  ' and CUTrSesS suggest
that the composıtıon MaYy have een INOIC interested in these rhetorical forms of speech rather than
In the narratıon of events DEr Das Werk ist Von deuteronomistischer Theologıe geprägt
Auf ıne Abfassung durch den yahad weıst nıchts hın

NITZAN, 40Berakhot*-* (40286-290). Covenantal Ceremony the Light of Related exts
(RQu 16,948 7—506).

Der vorlıegende Aufsatz beschäftigt sıch mıt einem 4QBerakhot genannten Regelwerk Bun-
deszeremonie des yahad (ein erster Bericht und erste Frag. des Textes wurden veröffentlicht in
dıes., 4QBerakhot 14Q286-290]: Prelıminary epDOo: 1G.J Brooke Garcıa Martinez (e
New Qumran exfis and Studıes, Proceedings of the First Meeting of the International Urganıizatı-

for Qumran Studıies, Parıs 1992 [Studies the exX{is of the ese| of Judah 15]7 Leiden/New
York/Köln/Madrid 1994,s Die Verft. beginnt mıt einer Charakterisierung
der Theologie VO  — 4QBer Der ext nthält Bestimmungen Bundesfest, dıe sıch von der ege!

Bundesfest ın 1Q5 12 unterscheıiden: „ Whereas 0S the COvenan! noted 15 between
God and the chosen 1cCCH of srael, namely, the iIinen of the Yahad communıity, ın 40Berakhot it
1S between God and all the heavenly and earthly creation, hıle the 1c1N of the Yahad who keephıs laws consıdered the righteous of the mankınd and ıts chosen nes  : >> neıther the
formulation of the majJorıity of the Components of the of 4QOBerakhot NOT the ontent of its
blessings and and ıts laws AICc sımılar (0N- of the covenantal of I0S The
maın dıfference between the of 4QBerakhot and that of 15 reflected ın the blessings
and of these composıtions. The covenantal of I0S follows the bıblıcal tradıtıon
in including antıthetical blessings and CUITISCS wıthın the covenantal formula the bıblıcal idea of
cCovenantal ICCOMPDENSC for faıthfulness the boundaries of sovereıgn law 1s maiıntaıined, but 1s
guided by NCW, dualıstic concept, pomnting opposing authorıties, opposıing boundaries
of law that of the lot of God and that of the lot of Behıal. The disparity between the blessings
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and ‚uUI1sSsecs of 40Berakhot and those of the covenantal tradıtıon of the Bıble 15 greater. These
lıkewıise guided by the dualıstic ideology, but refer dırectly the eaders of the opposiıng «lots.»
The angels and earthly creatures of the lot of God, them the chosen INCH, bless God, the kıng
of the whole unıverse, hıle cursıng Belıal, the angelıc chıef of wickedness, and the eavenly and
earthly creatures of hıs lot. Thus, the covenantal idea 18 guided, not by the aspect of retrıbution, but
rather by that of solıdarıty wıth the sovereign dıvyine authorıty “ (494f.)
ach der Beschreibung des Werkes werden 4QBer“(4Q286) 3’ 14:; 17ab; 20ab; 4QBer“(4Q288) l)
in Photographie, Transkrıption, Rekonstruktion, englischer Übersetzung und mıiıt ınem Kommentar
versehen veröffentlicht. „ Three fragments of 40Ber“ — ID 1 9 7?0ab and fragments of40Ber“

l! probably pertain the subject: namely, the laws of reproach, based upon Lev 1 9
17-18, ON of the MOoOStT elaborated subjects of the 40Berakhot communıty laws  :

PFANN, TIhe Maskıl’s Address ONSs awn (JQOR 8 9 203—-235).
vorlıegenden Aufsatz wiırd dıe in Frag erhaltene Handschrift (4Q Words of Sage

SOns of Dawn) in Photographıie, Transkrıption, Rekonstruktion, englıscher Übersetzung und mıt e1-
-ausführlıchen Kommentar versehen veröffentlicht. Andere Handschriften des Textes sınd cht
eKann! Dıiıe Rolle bestand Zwelıl Blättern, umfaßte ursprünglıch Kol und Warlr lang
und 8, hoch (212f.) ist ıner „Essene esoterıic script{s]“ geschrıieben (Cryptic
A) Lediglıch den Tıtel a w}  S x 5155 Ia m\}  y529 wurde sıch der gäaängıgen Qua-
dratschrıift bedıient. Paläographisch dıe dıe Jahr:  ® 50—1 v.C datıiert werden (215f.)
Dıe Vertauschung Voxn WAW und jöd in U1 und 2 zeıgt, dıe Vorlage Von in
Quadratschrift geschrıeben War ince thıs composıtion CCINS be introductory address,
ıt 15 probable that he 15 speakıng NOVICES and that the term «Sons of Dawn» [scıl. 1 Sa 1

iımplıes that these indıvıduals «dawnıng» Ouft of the darkness and into the lıght, and thus
theBof becoming «Sons ofLight»“

Un utre manuscriıt de la Genese recemment iıdentifie dans les fragments de la grotte
4  en (RQu 1 9s637-—640).

Der ert. identifnzıert ZWel ursprünglıch ıner anderen Handschrıft zugeordnete Frag. als eıne
selbständıge Genesis-Handschrıift. „L/’ecriture de C6sS fragments rangeraıt parmı l’ecriture sem1-
cursıve hasmoneenne ancıenne du IIC sıecle avanı J. deuxieme moıiıtıe du siecle“ Frag.
bıetet auf Zeıilen Worte aus Gen n  'y Frag. eın Wort aQus Gen 50,3

Thanksgıving Hymn TOom 4OHodayot” (40428 (RQu l ‘9 S] Fa
541)

Im Aufsatz WIT! 4Q. 4Q4268) Photographie, Transkrıption, Rekonstruktion, englıscher
Übersetzung und mıiıt ınem Kommentar versehen veröffentlicht. Da das Frag. sıch mıt 11°
3741 VII 1—3) und 1Q. 914 überlappt, eın vollständıger
Hymnus rekonstrujert werden. B has SOINC features hıch put ıt clearly the Hymns of the
Teacher and yet other sections much INOIC characteristic of the Hymns of the Community. TIhe
work begıns lıke Hymn of the Teacher: the poet thanks God for delıverıng TOmM the wicked
and giving and forgıveness and Just jJudgments In spıte ofese features hıch
thıs hymn er Hymns of the Teacher, sections aAIc unexpected. Whıle the Teacher hymns
do mention human ınfulness and the need for forgıveness the extended reflection human
siınfulness, guilt and impurıty hıch gel ın lınes 15 wıthout parallel in thıs SIOUD of hymns

Also, the endıng of the hymn wıth ıts bstract sapıential reflection OU! the human condıtion
18 INOTC lıne wıth Hymn of the ommunıty  : (538{.)

Ihe Cave Hödayöt Manuscripts. Prelımıinary Description —J. Fabry/A. Lan-
ge/H Lıichtenberger Qumranstudıen. ge und Beıträge der Teilnehmer des Qumranse-
miınars auf dem internationalen Treffen der Society of Bıblical Lıterature, ünster, 25 In Julı
1993, Schriften des Institutum Juda1ıcum Delıtzschianum 4’ Öttingen 1996, 87—100; uch JOR
85, 137-150).

Der Aufsatz erhält eıne erste Beschreibung der Ööhle gefundenen Hödäayöt-Handschrıiften.
Dıiıe älteste Handschrıift, 4QH” 4Q04268). wiıird paläographisch auf den Begınn des v.C
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(94) Dıie 4QH-Handschriften sınd in der Textgestalt von geringen Abweıichungen abgesehen mıit
1QH° ıdentisch (90), jedoch Nndet sıch ın 4QH* ıne andere Reıihenfolge der einzelnen
Lieder als in 1Q° (dazu a.a.O., 97). Ferner erscheınt möglıch, daß 4QH*“ NUuUT Gemeıindelıeder,
4QH® 4Q0429) NUr Lehrerlheder und 4QH7 4Q432) 9 Lehrerlheder und das Gemeindelijed
1LQH** enthielt.

SKEHAN ÜULRICH Iwo Manuscrıpts ofPsalm TOmM Qumran Cave (RQu
l 9 995, 477—486)

Im Aufsatz werden und 4QPs" in otographıie, Transkrıption, Re-
konstruktion und mıt einem Lesartenapparat veröffentlicht. Dıiıe and VvVon wiırd als „Jate
Herodıjan“ beschrieben und die Rolle daher paläographısch a datıert. „The ortho-
graphy 15 er than that ofml wıth regular US<e ofWW and yod matres lectionis Ihe format
of thıs manuscrıipt 18 stichometric by the full lıne, wıth blank lıne left fter ach stanza
Dıe TO. der Handschrıft (Kolumnenhöhe) macht unwahrscheinlıch, daß neben Ps 119
och andere Psalmen enthielt. Dıiıe umfaßte ursprünglıch R Kol Dıiıe erhaltenen Frag. bieten
este VOoNn Ps 119,37-46.49-—-50.73—74.81—83.89—92. Dıie Schrift Von 4QPs" wiırd als herodianısch
beschrıieben „The orthographyDokumentation neuer Texte  (94). Die 4QH-Handschriften sind in der Textgestalt von geringen Abweichungen abgesehen mit  1QH"* identisch (90), jedoch findet sich in 4QH* (= 4Q427) eine andere Reihenfolge der einzelnen  Lieder als in 1QH“ (dazu a.a.O., 97). Ferner erscheint es möglich, daß 4QH°* nur Gemeindelieder,  4QH° (= 4Q429) nur Lehrerlieder und 4QH’ (= 4Q432) nur Lehrerlieder und das Gemeindelied  1QH°I enthielt.  P.W. SKEHAN — E. ULRICH — P.W. FLINT, Two Manuscripts of Psalm 119 from Qumran Cave 4 (RQu  16, 1994-1995, 477-486)  — Im Aufsatz werden 4QPs? (= 4Q89) und 4QPs* (= 4Q90) in Photographie, Transkription, Re-  konstruktion und mit einem Lesartenapparat veröffentlicht. Die Hand von 4QPs? wird als „late  Herodian“ beschrieben (478) und die Rolle daher paläographisch ca. 50 n.Chr. datiert. „The ortho-  graphy is fuller than that of M, with regular use of waw and yod as matres lectionis “. „The format  of this manuscript is stichometric by the full line, with a blank line left after each stanza . . . “ (ebd).  Die Größe der Handschrift (Kolumnenhöhe) macht es unwahrscheinlich, daß 4QPs? neben Ps 119  noch andere Psalmen enthielt. Die Rolle umfaßte ursprünglich 25 Kol. Die erhaltenen 6 Frag. bieten  Reste von Ps 119,37-46.49-50.73-74.81-83.89-92. Die Schrift von 4QPs” wird als herodianisch  beschrieben (482). „The orthography ... features a generous use of vowel letters ... but short  suffixes ..., rather than long‘“ (ebd). Die Handschrift ist stichisch geschrieben. Aus Gründen der  materialen Rekonstruktion kann davon ausgegangen werden, daß auch diese Handschrift nur Ps 119  enthielt. Die Rolle umfaßte ursprünglich wahrscheinlich 9 Kol. Erhalten sind auf 2 Frag. Reste von  Ps 119,10-21.  Abweichende Lesarten und Textergänzungen:  Ps 119,42  nI83 1' TPB 95 (4QPs9) £ 11QPs* (A377) M, G, La, T, S, D (Mnva 72  1Ta  SH. TALMON — I. KNOHL, A_Calendrical Scroll from a Qumran Cave. Mi$marot B*, 4Q321  (D.P. WRIGHT — D.N. FREEDMAN — A. HURVITZ [edd.], Pomegranates and Golden Bells. Studies  in Biblical, Jewish, and Near Eastern Ritual, Law, and Literature in Honor of Jacob Milgrom,  Winona Lake 1995, 267-301).  — Bei der vorliegende Arbeit handelt es sich um die englische Fassung des bereits 1990 unter dem  Titel A Calendrical Scroll from Qumran Cave IV — Mis Ba (4Q327) erschienenen Aufsatzes der  Verfasser (Tarbis 60, 1990, 505-521.If. [hebräisch]; — ZAH 8.3, 335).  E. Tov, Three Manuscripts (Abbreviated Texts?) of Canticles from Qumran Cave 4 (JJS 46, 1995,  88-111).  — In dem Aufsatz werden 4QCant*7° (= 4Q106-108) in Photographie, Transkription, Rekonstruk-  tion und mit einem Lesartenapparat versehen veröffentlicht. 4QCant* bietet Reste von Hld 3,7—4,6;  4,7; 6,11(?)-7,7, 4QCant* Reste von Hld 2,9-3,2; 3,[2]-5.9-11; [4,1a]; 4,16-3.8-11a; 4,[11b]-5,1  und 4QCant“Reste von Hld 3,7-8. 4QCant* wird paläographisch als „early Herodian“ beschrieben  (92). „ The orthography is very close to M“ (ebd). 4QCant’kann paläographisch auf das Ende des 1.  Jh. v.Chr. datiert werden, die Orthographie dieser Handschrift steht ebenfalls derjenigen von M nahe  (99). 4QCant“?). „ This tiny fragment probably derived from a third manuscript of Canticles. The  script is somewhat different from 4QCantb ... and the letters are written in a different ductus from  that text. On the other hand, if the fragment were to be ascribed to 4QCant®, it would have belonged  to frg. 2 i of that manuscript“ (110f.). „Both 4QCant* and 4QCant® lack substantial segments of text  found in the other textual witnesses (one segment in 4QCant* ii: the section starting with Cant 4:7  until 6:11; two segments in 4QCant®, viz., Cant 3:6-8 in 4QCant® 2 i; and Cant 4:4-7 in 4QCant® 2 ii)  ... Part ofthe section which is lacking in 4QCant* ii between Cant 4:8 and 6:11 is extant in 4QCamb  2 ii and 3; likewise, the section lacking in 4QCant® 2 i, viz., Cant 3:6-8, is partially represented in  4QCantf®* i, and the section lacking in 4QCantb 2ii, viz., Cant 4:4-7, is represented in 4QCant* ii“  (88). Tov charakterisiert die beiden Handschriften wegen dieses Befundes als „abbreviated texts“  (89).  Abweichende Lesarten und Textergänzungen:  Hld 3,11  D[ m3a (4QCant9 £ M qr m33) > G*  231features Uus«cC of vowel lettersDokumentation neuer Texte  (94). Die 4QH-Handschriften sind in der Textgestalt von geringen Abweichungen abgesehen mit  1QH"* identisch (90), jedoch findet sich in 4QH* (= 4Q427) eine andere Reihenfolge der einzelnen  Lieder als in 1QH“ (dazu a.a.O., 97). Ferner erscheint es möglich, daß 4QH°* nur Gemeindelieder,  4QH° (= 4Q429) nur Lehrerlieder und 4QH’ (= 4Q432) nur Lehrerlieder und das Gemeindelied  1QH°I enthielt.  P.W. SKEHAN — E. ULRICH — P.W. FLINT, Two Manuscripts of Psalm 119 from Qumran Cave 4 (RQu  16, 1994-1995, 477-486)  — Im Aufsatz werden 4QPs? (= 4Q89) und 4QPs* (= 4Q90) in Photographie, Transkription, Re-  konstruktion und mit einem Lesartenapparat veröffentlicht. Die Hand von 4QPs? wird als „late  Herodian“ beschrieben (478) und die Rolle daher paläographisch ca. 50 n.Chr. datiert. „The ortho-  graphy is fuller than that of M, with regular use of waw and yod as matres lectionis “. „The format  of this manuscript is stichometric by the full line, with a blank line left after each stanza . . . “ (ebd).  Die Größe der Handschrift (Kolumnenhöhe) macht es unwahrscheinlich, daß 4QPs? neben Ps 119  noch andere Psalmen enthielt. Die Rolle umfaßte ursprünglich 25 Kol. Die erhaltenen 6 Frag. bieten  Reste von Ps 119,37-46.49-50.73-74.81-83.89-92. Die Schrift von 4QPs” wird als herodianisch  beschrieben (482). „The orthography ... features a generous use of vowel letters ... but short  suffixes ..., rather than long‘“ (ebd). Die Handschrift ist stichisch geschrieben. Aus Gründen der  materialen Rekonstruktion kann davon ausgegangen werden, daß auch diese Handschrift nur Ps 119  enthielt. Die Rolle umfaßte ursprünglich wahrscheinlich 9 Kol. Erhalten sind auf 2 Frag. Reste von  Ps 119,10-21.  Abweichende Lesarten und Textergänzungen:  Ps 119,42  nI83 1' TPB 95 (4QPs9) £ 11QPs* (A377) M, G, La, T, S, D (Mnva 72  1Ta  SH. TALMON — I. KNOHL, A_Calendrical Scroll from a Qumran Cave. Mi$marot B*, 4Q321  (D.P. WRIGHT — D.N. FREEDMAN — A. HURVITZ [edd.], Pomegranates and Golden Bells. Studies  in Biblical, Jewish, and Near Eastern Ritual, Law, and Literature in Honor of Jacob Milgrom,  Winona Lake 1995, 267-301).  — Bei der vorliegende Arbeit handelt es sich um die englische Fassung des bereits 1990 unter dem  Titel A Calendrical Scroll from Qumran Cave IV — Mis Ba (4Q327) erschienenen Aufsatzes der  Verfasser (Tarbis 60, 1990, 505-521.If. [hebräisch]; — ZAH 8.3, 335).  E. Tov, Three Manuscripts (Abbreviated Texts?) of Canticles from Qumran Cave 4 (JJS 46, 1995,  88-111).  — In dem Aufsatz werden 4QCant*7° (= 4Q106-108) in Photographie, Transkription, Rekonstruk-  tion und mit einem Lesartenapparat versehen veröffentlicht. 4QCant* bietet Reste von Hld 3,7—4,6;  4,7; 6,11(?)-7,7, 4QCant* Reste von Hld 2,9-3,2; 3,[2]-5.9-11; [4,1a]; 4,16-3.8-11a; 4,[11b]-5,1  und 4QCant“Reste von Hld 3,7-8. 4QCant* wird paläographisch als „early Herodian“ beschrieben  (92). „ The orthography is very close to M“ (ebd). 4QCant’kann paläographisch auf das Ende des 1.  Jh. v.Chr. datiert werden, die Orthographie dieser Handschrift steht ebenfalls derjenigen von M nahe  (99). 4QCant“?). „ This tiny fragment probably derived from a third manuscript of Canticles. The  script is somewhat different from 4QCantb ... and the letters are written in a different ductus from  that text. On the other hand, if the fragment were to be ascribed to 4QCant®, it would have belonged  to frg. 2 i of that manuscript“ (110f.). „Both 4QCant* and 4QCant® lack substantial segments of text  found in the other textual witnesses (one segment in 4QCant* ii: the section starting with Cant 4:7  until 6:11; two segments in 4QCant®, viz., Cant 3:6-8 in 4QCant® 2 i; and Cant 4:4-7 in 4QCant® 2 ii)  ... Part ofthe section which is lacking in 4QCant* ii between Cant 4:8 and 6:11 is extant in 4QCamb  2 ii and 3; likewise, the section lacking in 4QCant® 2 i, viz., Cant 3:6-8, is partially represented in  4QCantf®* i, and the section lacking in 4QCantb 2ii, viz., Cant 4:4-7, is represented in 4QCant* ii“  (88). Tov charakterisiert die beiden Handschriften wegen dieses Befundes als „abbreviated texts“  (89).  Abweichende Lesarten und Textergänzungen:  Hld 3,11  D[ m3a (4QCant9 £ M qr m33) > G*  231but short
suflixes er than lon:  : Dıe Handschrift ist stichisch geschrıeben. Aus Gründen der
materı1alen Rekonstruktion davon auU;  Cn werden, daß uch diese Handschrıift UTr Ps
enthielt. Dıe umfaßte ursprünglıch wahrscheinlich Kol Thalten sınd auf Frag. este Von

Ps 119,10—-21
Abweiıichende Lesarten und JTextergänzungen:
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Be1ı der vorlıegende Arbeıt handelt 65 sıch 1 dıe englısche Fassung des bereıts 1990 unter dem
Tıtel Calendrical Scroll TOmM Cave MisS Ba 4Q321) erschıenenen uIsatzes der
Verfasser (Tarbıs 60, 1990, [hebräisch]; S 335).

TOV, Ihree Manuscripts (Abbrevıated Texts?) of antıcles TOm Cave (JJS 4 9 1995,
88—-111).

dem Aufsatz werden 4Q Cant*”“ (= 4Q1706-—1 08) in otographıie, Transkription, Rekonstruk-
tıon und mıt ınem E:  enapparat versehen veröffentliıcht. 4Q Cant“ bietet este von 3,7—4,6;
499 6, 1(?)7,7, 4QCant® Reste Von 2,9—3,2; 3,[2]-5.9-1 17a4,1  a; ’  E  ’
und 4QCant“este Von Hld 3,7-8 4QCant“ WIT! paläographısch als „early Herodıian“ beschrieben
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(99) 4QCant“®*): „ Thıs tıny fragment probably derıved TOom da thırd manuscrIıpt of Cantıcles The
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that text. On the other hand, ıf the fragment WeTIC be scribed 4QCant®, ıt would ave belonged

irg of that manuscrIıp (1 10f.) oth ‚an! and 4QCant®? ack substantıal segments of text
found ın the er textual wıtnesses (one segment iın 4QCant* the section startıng nıth ant
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Dokumentation exte

4,3 IS X 7177 m{ (  an „The preserved letters Cannot be correlated
wıth the text of “ (95)

Hlid 4’ 173710 (  an 4QCant”, m’ (17?7)
anrna

LEMAIRE, Epigraphie Palestinıienne. Nouveaux Documents 11 Decenniep(Henoch
1 ’ 1995, 209—242).

Der Verfasser lıstet 260 Veröffentlichungen semitischer Inschriften aus Palästina auf (ohne dıe
Handschrıiften VO oten Meer), dıe den Jahren 1985- 1995 publızıert wurden und aus der eıt VOT

dem n.C stamme! Folgende Inschriften den Perioden der Eisenzeıt bıs römischen
Zeıt, dıe zwıschen 1990 und 1995 veröffentlicht wurden, sınd ın Dokumentatıon bıslang
cht erfaßt worden:

Sıegel (Jerusalem; NUTr Text erwähnt): (T
Gewicht (Pısgat Ze’ev; 7, gT., v.Chr.) 0°5); Zwel Münzen: R Wla K,
7Zweı Siegelabdrücke Nısya; ext als „ Yehud“‘“-Siıegel erwähnt).
Henkel mıt eines „Köngistempels“ (Jaba; Inschrift nıcht lesbar).
Sıegelabdruck (Beth Schemesch; nde des v.Chr.) m35 27

15 Siegelabdruck (Hırbet Qeıla; Ende des v.Chr.) D2w[7) D
152 Sıegel (6 v.Chr.?): N /TN / 7523/D OR TS.
159 Sıegel (Ende der v.Chr.) 100-47/3 W,
160 Sıegel (Ende der v.Chr.) 1W
161 Sıegel 7 v.Chr.) //5 nm
162 Sıegel (7 v.Chr.?) 1200 e B 555
163 Sıegel CZ v.Chr.) 13 S 1n39.
164 Sıegel (Ende der v.Chr.) 17DMN E} W35D5.
165 Siegelabdruck (Ende v.Chr.) m55 NT  %
166 Dreı paläohebräische Siegelabdrücke (hellenıstische Zeıt) n‚ V) - mb5w.
16 / Sıegel L7 v.Chr.) 1700 {} ( 55
168 Sıegel erste Hälfte des v.Chr.) v
IFr2 Sıegel (7 v.Chr.) R} // ( vawb>.
174 Sıegel (nur ext erwähnt): 1700 (= // 55
744 Sıegel (T7 v.Chr.) S // ya y
245 Sıegel L v.Chr.) u19 ( H ya 55
246 Gewicht (10,2 gr.) 53
253 Ossuarinschriften (Jerusalem); Grab 179° 61 1 Grab 7y o (= e 37

254 Ossuarınschriften (Jerusalem); Grab a + 510 WT Ya Grab 515
260 Sıegel (Fälschung?; 132135 n.Chr.) 2/ / [30W
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